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1. Had! Prejav Nuit.

2. Odhalenie spoloc¢enstva nebies.

3. Kazdy muz a kazda Zena je hviezda.

. Kazdé Cislo je nekonelné; niet rozdielu.

. Pomdz mi, 6 vojvoda z Téb, pri mojom odhaleni sa pred Detmi l'udi!

. Bud’ Haditom, mojim tajnym stredom, mojim srdcom a mojim jazykom!
. Hl'a! zjavil to Aiwass, vyslanec Hoor-paar-kraatov.

. Khabs je v Khu, nie Khu v Khabs.
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. Uctievajte teda Khabs a uzrite moje svetlo nad vami preliate!

10. Nech je mojich sluzobnikov malo a nech su skryti: budi vladnut mnohym a znamym.
11. St to blazni, ktorych l'udia velebia; ich Bohovia aj ich I'udia st blazni.

12. Predstupte, 6 deti, pod hviezdy a nasyt'te sa laskou!

13. Som nad vami a vo vas. Moja extaza je vo vasej. Moja radost je vidiet vasu radost.

14. Klenotmi zdobeny azir nad nami
je naha nadhera Nuit;

sklana sa v extaze, aby pobozkala
tajné vasne Hadita.

Okridlena gul'a, hviezdnaté nebo

su moje, 6 Ankh-af-na-khonsu!

15. Teraz vedzte, Ze vyvolenym kinilazom a apostolom nekonec¢ného priestoru je knieza-
knaz Selma; a v jeho Zene, zvanej Sarlatova Zena, je dana vSetka moc. Zhromazdia moje
deti do svojho koSiara: vnesu slavu hviezd do I'udskych stdc.

16. Lebo on je vzdy slnko a ona luna. LeZ jemu je okridleny tajny plamen a jej je klenuté
svetlo hviezd.

17. Ale vy nie ste takto vyvoleni.

18. Vzplan medzi ich obociami, 6 Ziariaci had!

19. 0 Zena s azirovymi vie¢kami, ohni sa nad nimi!

20. KIi¢ k obradom je v tajnom slove, ktoré som mu dala.

21. S Bohom a Velebitelom som ni¢: nevidia ma. Staby boli na zemi; ja som Nebo a niet
iného Boha okrem mma a méjho pana Hadita.

22. Teraz, teda, som vam znama pod svojim menom Nuit a jemu pod tajnym menom,
ktoré mu dadm, ked  ma konecne pozna. KedZe som NekoneCny Priestor a jeho



Nekonecné Hviezdy, konajte tieZ takto. Nesputavajte ni¢! Nech u vas niet rozdielu medzi
ktoroukol'vek jednou vecou a akoukol'vek inou vecou; lebo takto tam prichddza bolest.

23. Kto sa vsak v tomto osvedci, nech je panom vsetkého!
24.]Ja som Nuit a moje slovo je Sest a patdesiat.
25. Vydel'te, scitajte, vynasobte a pochopte.

26. Potom vravi prorok a otrok prekrasnej: Kto som ja a ¢o bude znamenim? Tak
odpovedala mu, ohybajtc sa nadol, hra modrého plamenia, vSetkého sa dotykajuca, vSade
prenikajuca, jej povabné ruky na ¢iernej zemi a jej ohybné telo sa klenulo pre lasku a jej
nezné nohy neubliZzovali malym kvietkom: Ty vie§! A znamenim budiZ moja extaza,
vedomie neprerusenosti existencie, vSadepritomnosti mojho tela.

27. Potom knaz odpovedal a povedal Kral'ovnej Priestoru, bozkavajic jej povabné
obotie, a rosa jej svetla kiipala celé jeho telo v sladkej voni potu: O Nuit, Ty neprerusena
z Nebies, nech je tomu vzdy tak; Ze I'udia o Tebe nebudud hovorit ako o Jednej, ale ako o
Ziadnej ; anedovol im o sebe hovorit vobec, kedZe si neprerusena!

28. Ziadna, vydychlo svetlo hviezd, mdlé a ¢arovné, a dve.
29. Lebo som rozdelena v zaujme lasky, kvoli nadeji na zjednotenie.

30. Toto je stvorenie sveta, Ze bolest zrozdelenia je sta ni¢ a radost z rozpustenia
vSetko.

31. O tychto I'udskych blaznov a ich Ziale sa vobec nestaraj! Citia malo; Co je, je vyvazené
chabymi radostami; ale vy ste moji vyvoleni.

32. Posldchajte mdjho proroka! podstupujte skisky mdjho poznania! vyhl'adavajte iba
mna! Potom vas radosti mojej lasky vykupia od vSetkej bolesti. Je to tak: Prisahdm to pri
klenbe svojho tela; pri svojom posviatnom srdci a jazyku; pri vSetkom, ¢o moéZem
darovat, pri vSetkom, po ¢om tizim od vas vSetkych.

33. Potom knaz upadol do hlbokého tranzu ¢i mdloby a povedal Kral'ovnej Nebies; Spis
nam skusky; spi§ nam obrady; spiS nam zakon!

34. LeZ ona povedala: skusky ja nespisujem: obrady budu spolovice zname a spolovice
zahalené: Zakon je pre vSetkych.

35. To, Co teraz spisujes, je trojdielna kniha Zakona.

36. M6j pisar Ankh-af-na-khonsu, kiaz kniezat, nesmie tdto knihu pozmenit ani v
jednom pismene; leZ aby nedoslo k blaznovstvam, okomentuje ju mudrostou Ra-Hoor-
Khu-ita.

37. Taktiez mantry a kuzla; obja a wanga; dielo palice a dielo meca; tie sa bude ucit
a vyucovat.

38. Musi vyucovat; skusky vSak moZze ulinit naroCnymi.

39. Slovom Zakona je BeAnpa.



40. Kto nas nazve thelémitmi, neucini Ziadnu chybu, ak len zblizka nazrie do toho slova.
Lebo st viilom Tri Stupne, Pustovnik, Milenec a ¢lovek Zeme. Rob, Co ty chces, nech je
cely Zakon.

41. Slovom Hriechu je Obmedzenie. 0 muz! neodmietaj svoju manZelku, ak Ziada! O
milenec, ak chces, odid! Niet puta, ¢o by mohlo spojit rozdelenych, okrem lasky: vSetko
ostatné je kliatba. Prekliate! Prekliate nech je to na e6ny! Peklo.

42. Nech je stav mnohosti sputany a hnus. Tak s tvojim vSetkym; nemas iného prava nez
vykonat' svoju volu.

43. Rob to a nik nepovie nie.

44. Lebo rydza vol'a, neukojend imyslom, oslobodena od chtivosti vysledku, je v kazdom
smere dokonala.

45. Dokonaly a Dokonaly st jeden Dokonaly, a nie dvaja; ba dokonca nie st Ziaden!

46. Ni¢ je tajny klI'a¢ od tohto zakona. Sestdesiatjeden to nazyvaju Zidia; ja to volam
osem, osemdesiat, Styristo a osemnast.

47. Oni ale maju polovicu: zjednocuj svojim umenim, aby vSetko zmizlo.

48. Mo6j prorok je blazon s jeho jedna, jedna, jedna; vari nie st Volom a podl'a Knihy
ni¢im?

49. ZruSené su vSetky obrady, vSetky skusky, vSetky slovd a znamenia. Ra-Hoor-Khuit
usadol na svoj trén na Vychode za Rovnodennosti Bohov; a nech Asar je s [som, ktori tieZ
su jedno. Ale oni ku mne nepatria. Nech je Asar uctievacom a Isa trpitel'om; Hoor v jeho
tajnom mene a nddhere je Pan zasvacujuci.

50. Jest slovo, ktoré treba povedat k tlohe Hierofanta. Hl'a! su tri skdsky v jednej, ktora
moZe byt zdolana troma sp6sobmi. Hrubi musia prejst ohfiom; noblesni nech su
vyskuasani v intelekte a vznesSeni vyvoleni v tom najvysSom. Tak mate hviezdu a hviezdu,
systém a systém; nedopustte, aby jeden privelmi poznal druhého!

51. Jest Stvoro bran do jedného palaca; podlaha toho palaca jest zo striebra a zlata; lapis
lazuli a jaspis tam su; a vSetky vzacne vOne; jazmin a ruza a emblémy smrti. Nech vstupi
postupne alebo naraz do tych Styroch bran; nech postoji na podlahe palaca. Nepotopi sa?
Amn. Ho! bojovnik, ¢o ak sa tvoj sluZobnik potopi? LeZ su prostriedky a prostriedky.
Preto bud’te vzneSeni: obliekajte sa vSetci do noblesnych odevov; jedzte bohaté jedla a
pite lahodné vina a vina, ¢o penia! Taktiez, sytte sa laskou a chcite lasku podla svojej
vole, ako sa vam chce, kedy, kde a s kym sa vdm chce! Ale vZdy ku mne.

52. Ak to nebude spravne; ak si popletiete priestorové znacky, vraviac: Ony su jedno;
alebo vraviac, je Ich mnoho; ak obrad nebude vZdy ku mne: potom ocakavajte strasné
rozsudky Ra Hoor Khuita!

53. Toto obrodi svet, ten maly svet, moju sestru, moje srdce a modj jazyk, ktorej posielam
tento bozk. TaktieZ, 6 pisar a prorok, hoci si spomedzi knieZat, neukoji ta to, ani ta to
nerozhresi. LeZ extaza budiZ tvoja a radost zeme: vZdy Ku mne! Ku mne!



54. Nemer Co ani Styl pismena; lebo hla! ty, 6 prorok, neuzries vSetky tieto mystéria v
nich ukryté.

55. Diet’a z tvojich atrob, on ich uzrie.

56. Neocakavaj ho ani zVychodu, ani zo Zapadu; lebo to dieta zo Ziadneho
predpokladaného domu neprichddza. Aum! Vsetky slova su svidté a vSetci proroci
pravdivi; aZ na to, Ze chapu len malo; vyrie$ prvu polovicu rovnice, na druhu neutoc. LeZ
ty mas vSetko v jasnom svetle a nieco, hoc nie vSetko, v temnote.

57. Vzyvaj ma pod mojimi hviezdami! Laska je zakon, laska pod v6l'ou. Nech si blazni
nemylia lasku; lebo jest laska a laska. Jest holubica a jest had. Zvolte si dobre! On, moj
prorok, si zvolil, poznajuic zakon tvrdze a vel’ké mystérium Domu Bozieho.

VsetKky tieto staré pismena mojej Knihy st spravne; ale ¥ nie je Hviezda. Toto taktieZ je
tajné: moj prorok to odhali mudrym.

58. Na zemi ddavam nepredstavitel'né radosti: istotu, nie vieru, za Zivota, v smrti; mier
nevyslovny, pokoj, extazu; ani za to neZiadam Ziadne obete.

59. Moje vykurovadlo je z vonnych driev a Zivice; a niet v iom Ziadnej krvi: kvoli mojim
vlasom, stromom Vecnosti.

60. Moje cislo je 11, sta vSetky c¢isla tych, ktori patria k nam. Patcipa Hviezda, s Kruhom
v Strede, a ten kruh je Cerveny. Moja farba je ¢ierna pre slepych, ale modru a zlata vidia
vidiaci. TaktieZ mam tajnu slavu pre tych, ktori ma miluju.

61. Ale milovat ma je lepSie neZ cokol'vek iné: ak pod no¢nymi hviezdami v pusti predo
mnou zaraz spali§ moje vykurovadlo, vzyvajic ma s Cistym srdcom a Hadim plamenom v
nom, tak prides, aby si na chvil'ku spocinul na mojich nadrach. Za jediny bozk potom
bude$ ochotny dat vsetko; kto vSak da jednu smietku prachu, strati vSetko este v tej
hodine. Zhromazdite tovar a nadmieru Zien a koreni; budete nosit drahé Kklenoty;
prevysite narody zeme v nadhere a hrdosti; ale vzdy v laske ku mne, a tak pridete k
mojej radosti. S vaznostou vam prikazujem, predstupujte predo mna v jednodielnom
rachu, zakryti kapuciiou drahocennej Celenky. Milujem vas! Dychtim po vas! Bledi ci
brunatni, zahaleni ¢i smilni, ja, ktord som vSetkou rozkosou a brunatnostou a opitostou
najvnutornejsieho zmyslu, tdzim po vas. Nasad'te si kridla a pozdvihnite Ziaru vo vas
zvinutd: pod’te ku mne!

62. Na kazdom mojom stretnuti s vami kiniazka povie — a oci jej zahoria tuzbou, sta si
zastane v mojom tajnom chrame naha a plna radosti — Ku mne! Ku mne! vyvolavajic
svojou milostnou piesniou plamen v kazdom srdci.

63. Spievajte mi extaticku piesen lasky! Palte ku mne vykurovadla! Zdobte sa ku mne
klenotmi! Pite ku mne, lebo vas milujem! Ja vas milujem!

64. Som dcéra Simraku s modrymi vieckami; som nahy ligot roztiZenej no¢nej oblohy.
65. Ku mne! Ku mne!

66. Prejavovanie Nuit sa skoncilo.



II

1. Nu! skrysSa Hadita.

2. Pod'te! vy vSetci, a naucte sa tajomstvo, ktoré dosial' nebolo odhalené. Ja, Hadit, som
doplnok Nu, mojej nevesty. Nie som rozpriestraneny a Khabs je meno mo6jho Domu.

3.V guli som vSade stredom, kym ona, obvod, nie je nikde najdena.
4. LeZz ona bude poznang, kym ja nikdy.

5. Hl'a! obrady starych ¢ias su Cierne. Tie zlé nech sa odvrhnu; prorok nech tie dobré
ocisti! Potom sa toto Poznanie vyda spravnym smerom.

6. Som plame, ktory hori v srdci kazdého ¢loveka a v jadre kaZdej hviezdy. Som Zivot a
darca Zivota, leZ preto poznanie mna je poznanim smrti.

7. Som Magik a Exorcista. Som os kolesa a kocka v kruhu. ,Pod’ ku mne“ je blaznivé
slovo: lebo som to ja, kto ide.

8. Kto uctieval Heru-pa-kraatha, uctieval mna; no nespravne, lebo ja som uctievac.

9. Pamatajte si vy vSetci, Ze existencia je rydza radost; Ze vSetky trapenia su len sta
tiene; pominu a skoncia sa; ale tam jest to, o pretrva.

10. O prorok! nemas vol'u priucit’ sa tomuto spisu.

11. Vidim, Ze nenavidi$ ruku a pero; ale ja som silnejsi.
12. Kvo6li mne v Tebe, o ktorom si nevedel.

13. preco? Pretoze si bol poznavatel'om a mnou.

14. Teraz nech ddjde k zahaleniu tejto svatyne: teraz nech svetlo pohlti I'udi a postihne
ich slepotou!

15. Lebo som dokonaly tym, Ze Nie som; a moje cislo je devat podla blaznov; ale so
spravodlivymi som osem a jedna v osem: Co je zasadné, lebo ma vskutku niet. Cisarovna
a Kral ku mne nepatria; lebo jest d’alSie tajomstvo.

16. Som Cisarovna a Hierofant. Teda jedenast, sta moja nevesta je jedenast.

17. Cuj, I'ud stonajuci!
Trapenie, bolesti a Zial
su len pre umierajtcich,
I'ud, ¢o ma eSte nepoznal.

18. SU mrtvi, tito I'udkovia; necitia. Nie sme pre chudobnych a smutnych: pani zeme su
nasim pribuzenstvom.

19. To ma nejaky Boh Zit v psovi? Nie! ale ti najvyssi patria k nam. Budu sa tesit, naSi
vyvoleni: kto smuti, ten k ndm nepatri.

20. Krasa a sila, skakavy smiech a lahodna ukonanost, moc a ohen, to k nam patri.



21. Nemame nic s vyvrhel'mi a s nezdatnymi: nechajte ich umriet v ich mizérii. Ved oni
ni¢ necitia. Sdstrast’ je nerest kralov: rozsliapnite biednych a slabych: toto je zakon
silnych: toto je na$ zakon a radost’ sveta. Nemysli, 6 kral', na ta loz: Ze Ty Musi$ Umriet:
nepochybne neumries, ale budes$ Zit. Teraz nech je to pochopené: Ak sa telo Krala
rozloZi, on navzdy zotrva v Cirej extaze. Nuit! Hadit! Ra-Hoor-Khuit! Slnko, Sila a Zrak,
Svetlo; tie su pre sluzobnikov Hviezdy a Hada.

22. Som Had, ¢o udel'uje Poznanie a Rozko$ a lesknticu sa slavu a roznecuje srdcia l'udi
opitostou. Aby ste ma uctievali, poZite vino a zvlastne drogy, o ktorych poviem mo6jmu
prorokovi, a bud'te z nich opiti! Vébec vdm neubliZia. Je to loZ, toto blaznovstvo voci
sebe. Vystavovanie nevinnosti je loz. Bud silny, 6 clovece! baz, uzivaj si vSetky veci
zmyslov a vytrZenia: neobavaj sa, Ze nejaky Boh ta za to zavrhne.

23. Som sam: kde som ja, tam niet Ziadneho Boha.

24. Hla! su to hlboké mystéria; lebo su aj taki spomedzi mojich priatel'ov, ktori su
pustovnici. Nemyslite si, Ze ich najdete v lese ¢i na hore; ale v nachovych posteliach, kde
ich hladia dZasné Zeny sta Selmy s mohutnymi tidmi, ohen a svetlo su vich ociach a
zaplavy plamennych vlasov navoékol; tam ich najdete. Uzriete ich, ako vladnu, pri
vitaznych vojskach, pri vSetkej tej radosti; a bude v nich radost miliénkrat vacsia nez
tato. Vystrihajte sa, aby ste jeden druhého do nieCoho nenutili, 6 Kral' proti Kral'ovi!
Milujte sa s plandcimi srdcami; na nizkych I'udi Sliapte v divokej Ziadostivosti vasej
pychy v deni vasho hnevu.

25. Ste proti I'udu, 6 moji vyvoleni!

26. Som tajny Had zvinuty tesne pred vystretim: v mojom zvinuti je radost. Ak zdvihnem
hlavu, ja amoja Nuit sme jedno. Ak sklonim hlavu a vytrysknem jed, potom je to
vytrZenie zeme a ja a zem sme jedno.

27. Jest vo mne velké nebezpecenstvo; lebo kto nechéape tieto runy, dopusti sa velkej
chyby. Spadne dolu do jamy zvanej PretoZe a zhynie tam so psami Rozumu.

28. Kliatba teda na Pretoze a jeho pribuzenstvo!

29. Nech je PretoZe navzdy prekliate!

30. Ak sa Vol'a zastavi a vola Preco, vzyvajuc PretoZe, potom sa Vél'a zastavi a nerobi nic.
31. Ak sa Moc pyta preco, tak Moc je slabostou.

32. Aj rozum je loz; lebo jest i Cinitel nekonefny a neznamy; a vSetky ich slova su len
mudrlantstvo.

33. Dost bolo PretoZe! Nech je zatratené sta pes!

34. Ale ty, 6 mo6j I'ud, povstan a prebud’ sa!

35. Nech sa obrady néleZite vykonaju s radostou a krasou!
36. Su obrady Zivlov a slavnosti Cias.

37.Slavnost pre prvd noc Proroka a jeho Nevesty!



38. Slavnost pre tri dni pisania Knihy Zakona.
39. Slavnost pre Tahutiho a dieta Proroka — tajna, 6 Prorok!
40. Slavnost pre Najvyssi Obrad a slavnost pre Rovnodennost Bohov.

41. Slavnost pre ohei a slavnost pre vodu; sldvnost pre Zivot a eSte vacsia slavnost pre
smrt!

42. Slavnost kazdy den vo vasich srdciach v radosti z méjho vytrzenia!l
43. Slavnost kazdu noc k Nu a rozkosi z najvacsieho pozitku!

44, Veru! slavte! radujte sa! na onom svete niet Ziadneho strachu. Jest tam rozpustenie a
velnd extaza v bozkoch Nu.

45. Jest tam smrt pre psov.
46. NieCo ti nevyslo? Je ti to I'ito? Jest v tvojom srdci strach?
47.Kde ja som, tam tychto niet.

48. Neoplakavaj padlych! Nikdy som ich nepoznal. Nie som pre nich. NeuteSujem:
nenavidim uteSovaného a uteSitel’a.

49, Som jedinecny a dobyvatel'. Nie som z otrokov, ktori hynd. Nech su zatrateni a mftvi!
Amen. (Toto je zo Styroch: jest aj piate, ktoré je neviditelné, a tam som sta neviniatko vo
vajci.)

50. Modry som a zlaty vo svetle svojej nevesty: leZ Cerveny jagot je v mojich ociach;
a lesknu sa na mne nachové a zelené trblietky.

51. NachovejSie neZ nachové: je to svetlo vysSie nez zrak.

52. Jest i zavoj: ten zavoj je Cierny. Je to zavoj zdrZanlivej Zeny; je to zavoj smutku a
palium smrti: toto ku mne nepatri. Zvrhnite ten lZivy prizrak staroc¢i: nezahal'ujte svoje
neresti do cnostnych slov: tieto neresti st mojou bohosluzbou; konajte spravne a ja vas
odmenim tu i na onom svete.

53. Neboj sa, 6 prorok, aZ sa vyrieknu tieto slova, nebude ti to I'ito. Urcite si moj
vyvoleny; a poZehnané su oci, na ktoré pohliadnes s poteSenim. LeZ ja ta skryjem do
masky smutku: ti, Co ta uzrq, sa zl'aknu, Ze si padol: leZ ja ta pozdvihujem.

54. Neosvedcia sa ti, ¢o hlasne kricia svoje blaznovstvo, Ze vraj ni¢ neznamenas; ty to
odhaliS: ty sa osvedcis: oni st otrokmi pretozZe: Oni ku mne nepatria. Interpunkciu ako
len chces; ale pismena? nemen ich $tyl ani hodnotu!

55. Ziska$ poradie a hodnotu anglickej Abecedy; najdeS nové symboly, pod ktoré ich
priradis.

56. Strat'te sa! vy posmeskari; hoci sa smejete mojej cti, nebudete sa smiat dlho: potom,
ked budete smutni, vedzte, Ze som sa vas zriekol.

57. Kto je Cestny, vZdy bude Cestny; kto je Spinavy, vZdy bude Spinavy.



58. Ba dokonca! neuvazujte o zmene: budete taki, aki ste, a nie ini. TakZe krali zeme
buda Kral'mi naveky: otroci budu sluZzit. Niet nikoho, kto bude zvrhnuty alebo
pozdvihnuty: vSetko je tak, ako to vZdy bolo. LeZ st i zamaskovani, moji sluzobnici: moze
byt, Ze tamten Zobrak je Kral. Kral si moZe zvolit Satstvo, aké chce: niet zaruceného
sposobu, ako to preverit: ale Zobrak svoju chudobu neskryje.

59. Davajte si teda pozor! Milujte vSetkych, lebo ndhodou to moZe byt skryty Kral!
Vravis tak? Blazon! KebyZe je Kral'om, nemo6Zze$S mu ubliZit.

60. Udierajte preto tvrdo a nizko, a do pekla s nimi, panujte!
61. Jest svetlo pred tvojimi o¢ami, 6 prorok, svetlo nevytuzené, najvacSmi hodné tuzby.
62. Pozdvihol som sa v tvojom srdci; a bozky hviezd prudko prsia na tvoje telo.

63. Vycerpal si sa v zmyselnej plnosti nadychu; vydych je slad$i neZ smrt, prudsi a
veselSi neZ pohladenie vlastného cerva Pekla.

64. 0! si zdolany: sme v tebe; nasa slast ta celého obklopuje: bud pozdraveny! bud’
pozdraveny: prorok Nu! prorok Hada! prorok Ra-Hoor-Khua! Teraz sa raduj! teraz vojdi
do nasej ziary a vytrZenia! Vojdi do nasho vasnivého mieru a napis sladké slova pre
Kral'ov.

65. Ja som Pan: ty si Svaty Vyvoleny.

66. PiS a najdi extazu v pisani! Pracuj a bud’ nasim 16Zkom v praci! Rozochvej sa
radostou Zivota a smrti! Ach! tvoja smrt bude 'ibezna: kto ju uvidji, ten sa potesi. Tvoja
smrt’ bude pecatou sl'ubu naSej odvekej lasky. Pod’! pozdvihni svoje srdce a raduj sa!
Sme jeden; sme Ziaden.

67.Zadrz! Zadrz! Odolaj vo svojom vytrzeni; neupadni do mdloby znamenitych bozkov!
68. Silnejsie! Udrz sa! Zdvihni hlavu! nedychaj tak zhlboka — umri!
69. Ach! Ach! Co to citim? Azda sa slovo vycerpalo?

70. Jest pomoc a nadej v inych kuzlach. Mudrost vravi: bud’ silny! Potom znesie$ viac
radosti. Nebud' zviera; zjemnuj svoje vytrZenie! Ak pijeS, pi podla 6smich a
devatdesiatich pravidiel umenia: ak miluje$, vynikni delikatnost'ou; a ak ¢inis$ cokol'vek
radostné, nech je vtom jemnost’!

71. Ale vynikni! vynikni!

72. Vzdy usiluj o nieco vacsie! a ak si skuto¢ne mo6j — a o tom nepochybuj, ak sa vzdy
radujes! —, tak smrt je korunou vsetkého.

73. Ach! Ach! Smrt! Smrt! dlho bude$S prahnat po smrti. Smrt je ti, 6 Clovece,
zapovedana.

74. DIZka tvojho prahnutia bude silou jej slavy. Kto Zije dlho a velmi tGZi po smrti, je
vZdy Kral' medzi Kral'mi.

75. Veru! pocuvaj cisla a slova:



76.4638ABK24ALGMOR3YX2489RPSTOVAL. Co to znamena, 6 prorok?
Nevies; ani sa to nikdy nedozvies. Prichadza jeden, ¢o ta bude nasledovat: on to vysvetli.
Pamadtaj vSak, 0 vyvoleny, Ze ma$ byt mnou; Ze ma$ nasledovat lasku Nu na
hviezdnatom nebi; Ze mas vyhliadat I'udi a prinasat’ im tito radostnu zvest.

77. 0 bud hrdy a mocny medzi 'ud'mi!

78. Pozdvihni sa! lebo niet ti rovného medzi 'ud'mi ani medzi Bohmi! Pozdvihni sa, 6 moj
prorok, tvoja postava prevysi hviezdy. Budu uctievat tvoje meno, Stvorhranné, mystické,
obdivuhodné, ¢islo ¢loveka; a meno tvojho domu 418.

79. Koniec skryvania sa Hadita; a poZehnanie a uctievanie prorokovi I'ibeznej Hviezdy!



III

1. Abrahadabra; odmena Ra Hoor Khuta.

2. Jest rozdelenie bliZSie smerom k domovu; tam jest slovo, ktoré nie je zname.
Hlaskovanie je znefunkCnené; vSetko je ni¢. Pozor! Stoj! Pozdvihni kuzlo Ra-Hoor-
Khuita!

3. Teraz najskor vedzte, Ze som bohom Vojny a Pomsty. S nimi naloZim tvrdo.
4. Zvolte si ostrov!

5. Opevnite ho!

6. Podkopte ho dookola masinériou vojny!

7. Dam vam stroj vojny.

8. S nim rozdrvite narody; a nik pred vami neobstoji.

9. Cihaj! Stiahni sa! Do nich! toto je Zakon Bitky Dobyvania: tak moje uctievanie bude
vokol méjho tajného domu.

10. Ziskaj samotnu stélu zjavenia; postav ju vo svojom tajnom chradme — a ten chram uz
je spravne zriadeny — a bude vasou Kiblou navzdy. Nevybledne, ale zazracna farba sa jej
bude navracat den c¢o den. Zatvor ju za uzamknuté sklo, aby si mal dékaz pred svetom.

11. To bude tvoj jediny dokaz. Zakazujem rozpravu. Dobyjaj! To staci. Ul'ah¢im ti
abstrukciu zo zle riadeného domu vo Vitaznom Meste. Sam ju ultpis svojim uctievanim,
6 prorok, aj ak sa ti to nepaci. Dostihne ta nebezpecenstvo a problémy. Ra-Hoor-Khu je s
tebou. Uctievaj ma ohniom a Krvou; uctievaj ma me¢mi a oStepmi. Nech je Zena predo
mnou opasana mecom: nech krv priadi k méjmu menu. Rozdup Pohanov; vrhni sa na
nich, 6 bojovnik, dam ti ich maso za pokrm!

12. Obetuj dobytok, maly a vel'ky: po dietati.

13. LeZ nie teraz.

14. Uzries$ ti hodinu, 6 poZehnana Selma, a tiez ty, Sarlatova Konkubina jeho tuzob!
15. Budete kvdli tomu smutni.

16. Vyhybajte sa prili$ horlivému lipnutiu na sl'uboch; nebojte sa podstupit kliatby. Vy,
ani vy nepoznate tento vyznam cely.

17. Nemajte vobec strach; nebojte sa l'udi ani Sudiciek, ani bohov, ani nicoho. Nebojte sa
penazi a nebojte sa ani smiechu I'udu blaznivého, ani Ziadnej sily na nebi ¢i na zemi ci
pod zemou. Nu je vaSe utocisko sta Hadit vaSe svetlo; a ja som sila, moc, raznost vaSich
ruk.

18. Zbavte sa zl'utovania: zatratte tych, ¢o l'utuju! Zabijajte a mucte; neSetrite ich;
vrhnite sa na nich!



19. Tu stélu budu volat' Ohavnost Spustosenia; spocitaj dobre jej meno a bude pre vas
sta 718.

20. Preco? Kvdli padu PretoZe, Ze uz ho tam viac niet.

21. Postav mo6j obraz na Vychode: kupiS si obraz, ktory ti ukdZem, zvlastny, nie
nepodobny tomu, ¢o poznas. A zrazu ti bude I'ahké to vykonat.

22. ZhromaZzdi okolo miia ostatné obrazy, aby ma podopreli: nech su vSetky uctievané,
lebo ony sa zoskupia, aby ma pozdvihli. Som viditeIny predmet uctievania; ostatné su
tajné; pre Selmu a jeho Nevestu su: a pre vitazov Skuasky x. Co to je? Dozvies sa.

23. Pre vykurovadlo zmieSaj miku a med a hrubé usadeniny cCerveného vina: potom
Abramelinov olej a olivovy olej a to potom zjemni a uhlad’ hustou ¢erstvou krvou.

24. NajlepSia krv je krv luny, mesacne: potom cCerstva krv dietata alebo padajica zo
zastupu nebies: potom krv nepriatel'ov; potom krv kiiaza alebo uctievacov: napokon krv
nejakého zvierata, nezalezi na tom, Ze akého.

25. Toto spal: sprav z toho kolac¢iky a jedz na moju pocest. Ma to aj iny ucel; poloZ to
predo mna a zhustuj to vonou svojej modlitby: naplni sa to akoby chrobakmi a
odstraSujucimi vecami, ktoré su mi svaté.

26. Pozabijaj ich, menujuc svojich nepriatel'ov; a ti pred tebou padnu.
27. TaktieZ v tebe splodia Ziadostivost a moc Ziadostivosti, ked’ ich budes pojedat.

28. TaktieZ budete silni vo vojne.

29. Navyse, nech sa dlho vydrZiavané, je to tak lepSie; lebo prekypujd mojou mocou.
VSetky predo mnou.

30. Moj oltar je mosadzné dielo s ozdobnymi otvormi: pal’' na iom v striebre alebo v
zlate!

31. Zo Zapadu prichadza bohaty muz, ktory ta zasype svojim zlatom.
32. Zo zlata kuj ocel’
33. Bud' pripraveny utiect alebo udriet!

34. Ale tvoje svaté miesto ostane nedotknuté naprieC staroc¢iami: hoci ohfiom a mecom
ho spdlia a roztriestia, predsa tam neviditelny dom stoji a bude tam stat, az do prichodu
Vel'kej Rovnodennosti; ked’ Hrumachis povstane a ta s dvojitou palicou nastipi na moj
tron a miesto. Iny prorok povstane a znesie z oblohy cerstva horucku; ina Zena prebudi
Ziadostivost a uctievanie Hada; ind dusa BoZia a Selmia sa zmiesi v kilazovi gule; ina
obeta potriesni hrobku; iny kral bude panovat; a pozehnanie uZz nebude tiect k
Sokolohlavému mystickému Panovi!

35. Polovica slova Heru-ra-ha, zvana Hoor-pa-kraat a Ra-Hoor-Khut.
36. Potom povedal prorok Bohovi:

37.Velebim ta v piesni —



Ja som panom Téb a mne,

osvietenému zvestovatel'ovi Mentua,

sa odhal'uje zahalena obloha,

lebo som sebou-zabity Ankh-af-na-khonsu,
ktorého slova su pravda. Vzyvam, vitam
Tvoju pritomnost, 6 Ra-Hoor-Khuit!

Jednota najskrytejSia sa ukazala!
Velebim moc Tvojho dychu,

6 BoZe najvyssi a hrozny,

pred ktorym sa bohovia

a smrt roztrasu: —

ja, ja ta velebim!

Zjav sa na tréne Raa!
Otvor cesty Khu!

Zasviet na cesty Ka!
Cesty Khabs sa pretinaju,
aby ma rozrusili ¢i utisili!
Aum! nech ma to naplni!

38. Takze tvoje svetlo je vo mne; a jeho Cerveny plamei je sta mec¢ v mojej ruke, aby som
presadzoval tvoj poriadok. Su tajné dvere, ktoré utvorim, aby som ustanovil tvoje
spdsoby vo vsetkych koncinach, (toto st velebenia, ako si napisal), tak sta je povedané:

Svetlo je moje; jeho lice ma pohlcuju:
Spravil som tajné dvere

do Domu Raa a Tuma,

Cheprera a Ahathury.

Som tvoj Téban, 6 Mentu,

prorok Ankh-af-na-khonsu!

Pri Bes-na-Mautovi do svojich pfs sa bijem;
pri mudrej Ta-neche tkam svoje kuzlo.
Ukaz svoju hviezdnu-nadheru, 6 Nuit!
Pohosti ma vo svojom Dome,

6 okridleny had svetla, Hadit!

Zotrvavaj so mnou, Ra-Hoor-Khuit!

39. Vsetko toto a kniha vypovedajica o tom, ako si sem priSiel, a rozmnoZenie tohto
atramentu a papiera navzdy — lebo je v nom slovo tajné, a to nielen v angli¢tine — a tvoj
koment k tejto Knihe Zakona sa vytlaci prekrasne Cervenym atramentom a ¢iernym na
prekrasny rucny papier; kazdému muZovi a Zene, ktorych stretnes, ¢i len na to, aby si u
nich stoloval ¢i pil, ma byt dany Zakon. Budu tak mat moznost zotrvat v tejto blaZenosti,
alebo nie; na tom nezaleZi. Sprav to rychlo!

40. LeZ praca na komente? T4 je 'ahka; a Hadit plantci v tvojom srdci ucini tvoje pero
sviznym a istym.



41. Zaloz pri svojej Kabe arad: celé to musis spravit dobre a na obchodnicky spésob.

42. Na skusky bude$S dozerat ty sam, s vynimkou slepych. Nikoho neodmietaj, leZ
spoznas a znic¢i§ zradcov. Som Ra-Hoor-Khuit; a som mocny, aby som ochranil svojho
sluzobnika. Uspech je tvoj dokaz: nehadaj sa; nepresvied¢aj; nevrav privela! Tych, ktori
ta chcu lapit, zvrhnut, na tych zautoc bez l'atosti ¢i milosti; a znic¢ ich Uplne. Nahle sta
zaSliapnuty had oto¢ sa a uStkni! Bud' este vrazednejsSi neZ on! Odvlec ich duse do
strasného utrpenia: smej sa ich strachu: pl'uj na nich!

43. Nech sa ma Sarlatova Zena na pozore! Ak Iitost a suistrast’ a chilostivost’ navstivia
jej srdce; ak zanecha moje dielo, aby sa zahravala so starou presladenostou; potom moja
pomsta vyjde na zndmost. Zabijem si jej dieta: odcudzim jej srdce: odoZeniem ju od
muzov: sta scvrkavajuca sa a opovrhovand Stetka sa bude plazit zvlhnutymi
sumracnymi ulicami a zdochne uzimena a vyhladovana.

44. LeZ nech povstane v pyche! Nech ma nasleduje v mojej ceste! Nech pracuje na diele
zvratenosti! Nech zabije svoje srdce! Nech je hlucnd a smilnd! Nech sa pokryje
drahokamami, odeje do drahych Siat a nech je nehanebna pred vSetkymi muzmi!

45. Potom ju pozdvihnem na vrcholy moci: potom z nej splodim dieta mocnejsie nad
vSetkych kral'ov zeme. Naplnim ju radost'ou: s mojou mocou uzrie a udrie na uctievanie
Nu: ona dosiahne Hadita.

46. Som Vojvoda Styridsiatok: Osemdesiatky sa kréia predo mnou a st poniZené.
Prinesiem vam vitazstvo a radost: budem pri vaSich zbraniach v boji a vy sa budete
radovat z vrazdenia. Uspech je vas dokaz; odvaha je vasa zbroj; vykrocte, vykrocte, v
mojej sile; nikdy sa nesmiete otocit'!

47. Tato kniha sa prelozi do vsetkych jazykov: ale vidy s povodnym spisom pisanym
rukou Selmy; kvdli moZnostiam tvarov pismen a ich vzajomného postavenia: tu leZia
mystéria, ktoré Ziadna Selma nevyvesti. Nech to ani neskusa: leZ jeden, ¢o prichadza po
nom, nepoviem odkial, objavi KI'i¢ od toho vSetkého. Potom tato ¢iara tu nakreslena je

kIicom: potom tento kruh rozstvrteny @ vo svojom zlyhani je kl'i¢om taktiez. A
Abrahadabra. Bude to jeho dieta, a to zvlaStne. Nech po tom nepatra, lebo len tym od
toho méZe upadnut.

48. Teraz, ked uZ je po tomto mystériu pismen, sa chcem odobrat’ na svatejSie miesto.
49. Som v tajnom Stvordielnom slove, v rihani proti vSetkym bohom l'udi.

50. Preklinam ich! Preklinam ich! Preklinam ich!

51. Svojou Sokol'ou hlavou vyzobavam oci JeZisa visiaceho na kriZzi.

52. Plieskam kridlami Mohamedovi do tvare a zaslepujem ho.

53. Pazirmi trham svaly z tela Inda i budhistu, Mongola i Dina.

54. Bahlasti! Ompehda! Pl'ujem na vase nenaZrané vierovyznania.

55. Nech je Maria nepoSkvrnend roztrhana na kolesach: kvéli nej Uplne opovrhujte
vSetkymi cudnymi Zenami!



56. Tiez kvoli krase a kvoli laske!

57. Opovrhujte tiez vSetkymi zbabelcami; profesionalnymi vojakmi, ktori sa neodvazia
bojovat, ale len sa hraju; vSetkymi blaznami opovrhujte!

58. Ale horlivi a hrdji, kral'ovski a vzneSeni; vy ste bratia!

59. Ako bratia bojujte!

60. Niet zadkona okrem Rob, ¢o ty chces.

61. Jest koniec slova Boha troniaceho na Raovom stolci, osvetl'ujiceho nosniky duSe.
62. Mne preukazujte uctu! ku mne prid'te skrz stiZenie skusky, ktoré je blahom.

63. Blazon cita tuto Knihu Zakona a jej koment; a nechape ju.

64. Nech prejde prvou skuskou a bude prenho sta striebro.

65. Druhou, zlato.

66. Tret'ou, kamene vzacnej vody.

67. Stvrtou, najvyssie iskry vntitorného ohiia.

68. Lez vsetkym sa bude zdat prekrasna. Jej nepriatelia, vraviaci inak, si obycajni
klamari.

69. Jest uspech.

70. Som Sokolohlavy Pan Ticha a Sily; m6j nemes hali modru no¢nu oblohu.

71. Bud'te pozdraveni! vy bojovnici-dvojicky pri pilieroch sveta! lebo vas ¢as uz takmer
nadisiel.

72. Som Panom Dvojitej Palice Moci; palice Sily Coph Nia — ale moja l'ava ruka je
prazdna, lebo som rozdrvil jedno Univerzum; a ni¢ neostalo.

73.Zlep listy sprava dol'ava a zhora nadol: a potom uzri!
74. Jest Ziara v mojom mene skrytd a slavna, st'a slnko polnoci je vZdy syn.

75. Koniec slov jest Slovo Abrahadabra.

Kniha Zakona je Napisana
a Zahalena.

Aum. Ha.



Koment
Rob, ¢o ty chces, nech je cely Zakon.
Stidium tejto Knihy sa zakazuje. Jest mtdre zni¢it' tento vytlatok po prvom precitani.

Ktokol'vek to nepocuvne, Cini tak na vlastné riziko a nebezpecenstvo. Tie su
najstrasnejsie.

Tym, ktori rozoberaju obsah tejto Knihy, sa budu ostatni vyhybat sta strediskdm moru.

VSetky otazky ohladom Zakona sa rozhodnt len s odvolanim sa na moje spisy, kazdy
sam za seba.

Niet zakona okrem Rob, ¢o ty chces.

Laska je zakon, laska pod vél'ou.

Knaz kniezat,
Ankh-f-n-khonsu
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22.

Had! The manifestation of Nuit.

The unveiling of the company of heaven.

Every man and every woman is a star.

Every number is infinite; there is no difference.

Help me, o warrior lord of Thebes, in my unveiling before the Children of men!
Be thou Hadit, my secret centre, my heart & my tongue!

Behold! it is revealed by Aiwass the minister of Hoor-paar-kraat.

The Khabs is in the Khu, not the Khu in the Khabs.

Worship then the Khabs, and behold my light shed over you!

Let my servants be few & secret: they shall rule the many & the known.
These are fools that men adore; both their Gods & their men are fools.
Come forth, o children, under the stars, & take your fill of love!

[ am above you and in you. My ecstasy is in yours. My joy is to see your joy.

Above, the gemmeéd azure is

The naked splendour of Nuit;
She bends in ecstasy to kiss

The secret ardours of Hadit.
The wingéd globe, the starry blue,
Are mine, O Ankh-af-na-khonsu!

Now ye shall know that the chosen priest & apostle of infinite space is the prince-priest
the Beast; and in his woman called the Scarlet Woman is all power given. They shall
gather my children into their fold: they shall bring the glory of the stars into the hearts of
men.

For he is ever a sun, and she a moon. But to him is the winged secret flame, and to her the
stooping starlight.

But ye are not so chosen.

Burn upon their brows, o splendrous serpent!

O azure-lidded woman, bend upon them!

The key of the rituals is in the secret word which I have given unto him.

With the God & the Adorer [ am nothing: they do not see me. They are as upon the earth;
[ am Heaven, and there is no other God than me, and my lord Hadit.

Now, therefore, | am known to ye by my name Nuit, and to him by a secret name which I
will give him when at last he knoweth me. Since [ am Infinite Space, and the Infinite Stars
thereof, do ye also thus. Bind nothing! Let there be no difference made among you
between any one thing & any other thing; for thereby there cometh hurt.
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But whoso availeth in this, let him be the chief of all!
[ am Nuit, and my word is six and fifty.
Divide, add, multiply, and understand.

Then saith the prophet and slave of the beauteous one: Who am I, and what shall be the
sign? So she answered him, bending down, a lambent flame of blue, all-touching, all
penetrant, her lovely hands upon the black earth, & her lithe body arched for love, and
her soft feet not hurting the little flowers: Thou knowest! And the sign shall be my
ecstasy, the consciousness of the continuity of existence, the omnipresence of my body.

Then the priest answered & said unto the Queen of Space, kissing her lovely brows, and
the dew of her light bathing his whole body in a sweet-smelling perfume of sweat: O Nuit,
continuous one of Heaven, let it be ever thus; that men speak not of Thee as One but as
None; and let them speak not of thee at all, since thou art continuous!

None, breathed the light, faint & feery, of the stars, and two.
For I am divided for love’s sake, for the chance of union.

This is the creation of the world, that the pain of division is as nothing, and the joy of
dissolution all.

For these fools of men and their woes care not thou at all! They feel little; what is, is
balanced by weak joys; but ye are my chosen ones.

Obey my prophet! follow out the ordeals of my knowledge! seek me only! Then the joys
of my love will redeem ye from all pain. This is so: | swear it by the vault of my body; by
my sacred heart and tongue; by all I can give, by all I desire of ye all.

Then the priest fell into a deep trance or swoon, & said unto the Queen of Heaven; Write
unto us the ordeals; write unto us the rituals; write unto us the law!

But she said: the ordeals I write not: the rituals shall be half known and half concealed:
the Law is for all.

This that thou writest is the threefold book of Law.

My scribe Ankh-af-na-khonsu, the priest of the princes, shall not in one letter change this
book; but lest there be folly, he shall comment thereupon by the wisdom of Ra-Hoor-
Khu-it.

Also the mantras and spells; the obeah and the wanga; the work of the wand and the
work of the sword; these he shall learn and teach.

He must teach; but he may make severe the ordeals.
The word of the Law is OsAnua.

Who calls us Thelemites will do no wrong, if he look but close into the word. For there
are therein Three Grades, the Hermit, and the Lover, and the man of Earth. Do what thou
wilt shall be the whole of the Law.

The word of Sin is Restriction. O man! refuse not thy wife, if she will! O lover, if thou wilt,
depart! There is no bond that can unite the divided but love: all else is a curse. Accurséd!
Accurseéd be it to the seons! Hell.



42,

43.
44,

45,
46.

47.
48.
49,

50.

51.

52.

53.

54.

55.
56.

57.

Let it be that state of manyhood bound and loathing. So with thy all; thou hast no right
but to do thy will.

Do that, and no other shall say nay.

For pure will, unassuaged of purpose, delivered from the lust of result, is every way
perfect.

The Perfect and the Perfect are one Perfect and not two; nay, are none!

Nothing is a secret key of this law. Sixty-one the Jews call it; I call it eight, eighty, four
hundred & eighteen.

But they have the half: unite by thine art so that all disappear.
My prophet is a fool with his one, one, one; are not they the Ox, and none by the Book?

Abrogate are all rituals, all ordeals, all words and signs. Ra-Hoor-Khuit hath taken his
seat in the East at the Equinox of the Gods; and let Asar be with Isa, who also are one. But
they are not of me. Let Asar be the adorant, Isa the sufferer; Hoor in his secret name and
splendour is the Lord initiating.

There is a word to say about the Hierophantic task. Behold! there are three ordeals in
one, and it may be given in three ways. The gross must pass through fire; let the fine be
tried in intellect, and the lofty chosen ones in the highest. Thus ye have star & star,
system & system; let not one know well the other!

There are four gates to one palace; the floor of that palace is of silver and gold; lapis
lazuli & jasper are there; and all rare scents; jasmine & rose, and the emblems of death.
Let him enter in turn or at once the four gates; let him stand on the floor of the palace.
Will he not sink? Amn. Ho! warrior, if thy servant sink? But there are means and means.
Be goodly therefore: dress ye all in fine apparel; eat rich foods and drink sweet wines
and wines that foam! Also, take your fill and will of love as ye will, when, where and with
whom ye will! But always unto me.

If this be not aright; if ye confound the space-marks, saying: They are one; or saying,
They are many; if the ritual be not ever unto me: then expect the direful judgments of Ra
Hoor Khuit!

This shall regenerate the world, the little world my sister, my heart & my tongue, unto
whom I send this kiss. Also, o scribe and prophet, though thou be of the princes, it shall
not assuage thee nor absolve thee. But ecstasy be thine and joy of earth: ever To me! To
mel!

Change not as much as the style of a letter; for behold! thou, o prophet, shalt not behold
all these mysteries hidden therein.

The child of thy bowels, he shall behold them.

Expect him not from the East, nor from the West; for from no expected house cometh
that child. Aum! All words are sacred and all prophets true; save only that they
understand a little; solve the first half of the equation, leave the second unattacked. But
thou hast all in the clear light, and some, though not all, in the dark.

Invoke me under my stars! Love is the law, love under will. Nor let the fools mistake love;
for there are love and love. There is the dove, and there is the serpent. Choose ye well!
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He, my prophet, hath chosen, knowing the law of the fortress, and the great mystery of
the House of God.

All these old letters of my Book are aright; but ¥ is not the Star. This also is secret: my
prophet shall reveal it to the wise.

[ give unimaginable joys on earth: certainty, not faith, while in life, upon death; peace
unutterable, rest, ecstasy; nor do I demand aught in sacrifice.

My incense is of resinous woods & gums; and there is no blood therein: because of my
hair the trees of Eternity.

My number is 11, as all their numbers who are of us. The Five Pointed Star, with a Circle
in the Middle, & the circle is Red. My colour is black to the blind, but the blue & gold are
seen of the seeing. Also | have a secret glory for them that love me.

But to love me is better than all things: if under the night stars in the desert thou
presently burnest mine incense before me, invoking me with a pure heart, and the
Serpent flame therein, thou shalt come a little to lie in my bosom. For one kiss wilt thou
then be willing to give all; but whoso gives one particle of dust shall lose all in that hour.
Ye shall gather goods and store of women and spices; ye shall wear rich jewels; ye shall
exceed the nations of the earth in splendour & pride; but always in the love of me, and so
shall ye come to my joy. I charge you earnestly to come before me in a single robe, and
covered with a rich headdress. I love you! [ yearn to you! Pale or purple, veiled or
voluptuous, I who am all pleasure and purple, and drunkenness of the innermost sense,
desire you. Put on the wings, and arouse the coiled splendour within you: come unto me!

At all my meetings with you shall the priestess say—and her eyes shall burn with desire
as she stands bare and rejoicing in my secret temple—To me! To me! calling forth the
flame of the hearts of all in her love-chant.

Sing the rapturous love-song unto me! Burn to me perfumes! Wear to me jewels! Drink
to me, for [ love you! I love you!

[ am the blue-lidded daughter of Sunset; | am the naked brilliance of the voluptuous
night-sky.

To me! To me!

The Manifestation of Nuit is at an end.
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Nu! the hiding of Hadit.

Come! all ye, and learn the secret that hath not yet been revealed. I, Hadit, am the
complement of Nu, my bride. [ am not extended, and Khabs is the name of my House.

In the sphere | am everywhere the centre, as she, the circumference, is nowhere found.
Yet she shall be known & I never.

Behold! the rituals of the old time are black. Let the evil ones be cast away; let the good
ones be purged by the prophet! Then shall this Knowledge go aright.

[ am the flame that burns in every heart of man, and in the core of every star. I am Life,
and the giver of Life, yet therefore is the knowledge of me the knowledge of death.

[ am the Magician and the Exorcist. I am the axle of the wheel, and the cube in the circle.
«Come unto me» is a foolish word: for it is I that go.

Who worshipped Heru-pa-kraath have worshipped me; ill, for [ am the worshipper.

Remember all ye that existence is pure joy; that all the sorrows are but as shadows; they
pass & are done; but there is that which remains.

O prophet! thou hast ill will to learn this writing.

[ see thee hate the hand & the pen; but I am stronger.
Because of me in Thee which thou knewest not.

for why? Because thou wast the knower, and me.

Now let there be a veiling of this shrine: now let the light devour men and eat them up
with blindness!

For I am perfect, being Not; and my number is nine by the fools; but with the just I am
eight, and one in eight: Which is vital, for | am none indeed. The Empress and the King
are not of me; for there is a further secret.

[ am The Empress & the Hierophant. Thus eleven, as my bride is eleven.

Hear me, ye people of sighing!
The sorrows of pain and regret
Are left to the dead and the dying,
The folk that not know me as yet.

These are dead, these fellows; they feel not. We are not for the poor and sad: the lords of
the earth are our kinsfolk.

Is a God to live in a dog? No! but the highest are of us. They shall rejoice, our chosen: who
sorroweth is not of us.

Beauty and strength, leaping laughter and delicious languor, force and fire, are of us.

We have nothing with the outcast and the unfit: let them die in their misery. For they feel
not. Compassion is the vice of kings: stamp down the wretched & the weak: this is the
law of the strong: this is our law and the joy of the world. Think not, o king, upon that lie:
That Thou Must Die: verily thou shalt not die, but live. Now let it be understood: If the
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body of the King dissolve, he shall remain in pure ecstasy for ever. Nuit! Hadit! Ra-Hoor-
Khuit! The Sun, Strength & Sight, Light; these are for the servants of the Star & the Snake.

[ am the Snake that giveth Knowledge & Delight and bright glory, and stir the hearts of
men with drunkenness. To worship me take wine and strange drugs whereof I will tell
my prophet, & be drunk thereof! They shall not harm ye at all. It is a lie, this folly against
self. The exposure of innocence is a lie. Be strong, o man! lust, enjoy all things of sense
and rapture: fear not that any God shall deny thee for this.

[ am alone: there is no God where I am.

Behold! these be grave mysteries; for there are also of my friends who be hermits. Now
think not to find them in the forest or on the mountain; but in beds of purple, caressed by
magnificent beasts of women with large limbs, and fire and light in their eyes, and
masses of flaming hair about them; there shall ye find them. Ye shall see them at rule, at
victorious armies, at all the joy; and there shall be in them a joy a million times greater
than this. Beware lest any force another, King against King! Love one another with
burning hearts; on the low men trample in the fierce lust of your pride, in the day of your
wrath.

Ye are against the people, O my chosen!

[ am the secret Serpent coiled about to spring: in my coiling there is joy. If I lift up my
head, I and my Nuit are one. If I droop down mine head, and shoot forth venom, then is
rapture of the earth, and I and the earth are one.

There is great danger in me; for who doth not understand these runes shall make a great
miss. He shall fall down into the pit called Because, and there he shall perish with the
dogs of Reason.

Now a curse upon Because and his kin!

May Because be accursed for ever!

If Will stops and cries Why, invoking Because, then Will stops & does nought.
If Power asks why, then is Power weakness.

Also reason is a lie; for there is a factor infinite & unknown; & all their words are skew-
wise.

Enough of Because! Be he damned for a dog!

But ye, o my people, rise up & awake!

Let the rituals be rightly performed with joy & beauty!

There are rituals of the elements and feasts of the times.

A feast for the first night of the Prophet and his Bride!

A feast for the three days of the writing of the Book of the Law.

A feast for Tahuti and the child of the Prophet—secret, O Prophet!

A feast for the Supreme Ritual, and a feast for the Equinox of the Gods.

A feast for fire and a feast for water; a feast for life and a greater feast for death!
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A feast every day in your hearts in the joy of my rapture!
A feast every night unto Nu, and the pleasure of uttermost delight!

Aye! feast! rejoice! there is no dread hereafter. There is the dissolution, and eternal
ecstasy in the kisses of Nu.

There is death for the dogs.
Dost thou fail? Art thou sorry? Is fear in thine heart?
Where [ am these are not.

Pity not the fallen! [ never knew them. [ am not for them. I console not: I hate the
consoled & the consoler.

[ am unique & conqueror. I am not of the slaves that perish. Be they damned & dead!
Amen. (This is of the 4: there is a fifth who is invisible, & therein am I as a babe in an

egg.)

Blue am I and gold in the light of my bride: but the red gleam is in my eyes; & my
spangles are purple & green.

Purple beyond purple: it is the light higher than eyesight.

There is a veil: that veil is black. It is the veil of the modest woman; it is the veil of
sorrow, & the pall of death: this is none of me. Tear down that lying spectre of the
centuries: veil not your vices in virtuous words: these vices are my service; ye do well, &
[ will reward you here and hereafter.

Fear not, o prophet, when these words are said, thou shalt not be sorry. Thou art
emphatically my chosen; and blessed are the eyes that thou shalt look upon with
gladness. But I will hide thee in a mask of sorrow: they that see thee shall fear thou art
fallen: but I lift thee up.

Nor shall they who cry aloud their folly that thou meanest nought avail; thou shall reveal
it: thou availest: they are the slaves of because: They are not of me. The stops as thou
wilt; the letters? change them not in style or value!

Thou shalt obtain the order & value of the English Alphabet; thou shalt find new symbols
to attribute them unto.

Begone! ye mockers; even though ye laugh in my honour ye shall laugh not long: then
when ye are sad know that I have forsaken you.

He that is righteous shall be righteous still; he that is filthy shall be filthy still.

Yea! deem not of change: ye shall be as ye are, & not other. Therefore the kings of the
earth shall be Kings for ever: the slaves shall serve. There is none that shall be cast down
or lifted up: all is ever as it was. Yet there are masked ones my servants: it may be that
yonder beggar is a King. A King may choose his garment as he will: there is no certain
test: but a beggar cannot hide his poverty.

Beware therefore! Love all, lest perchance is a King concealed! Say you so? Fool! If he be
a King, thou canst not hurt him.

Therefore strike hard & low, and to hell with them, master!
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There is a light before thine eyes, o prophet, a light undesired, most desirable.
[ am uplifted in thine heart; and the kisses of the stars rain hard upon thy body.

Thou art exhaust in the voluptuous fullness of the inspiration; the expiration is sweeter
than death, more rapid and laughterful than a caress of Hell’'s own worm.

Oh! thou art overcome: we are upon thee; our delight is all over thee: hail! hail: prophet
of Nu! prophet of Had! prophet of Ra-Hoor-Khu! Now rejoice! now come in our splendour
& rapture! Come in our passionate peace, & write sweet words for the Kings.

[ am the Master: thou art the Holy Chosen One.

Write, & find ecstasy in writing! Work, & be our bed in working! Thrill with the joy of life
& death! Ah! thy death shall be lovely: whoso seeth it shall be glad. Thy death shall be the
seal of the promise of our agelong love. Come! lift up thine heart & rejoice! We are one;
we are none.

Hold! Hold! Bear up in thy rapture; fall not in swoon of the excellent kisses!
Harden! Hold up thyself! Lift thine head! breathe not so deep—die!
Ah! Ah! What do I feel? Is the word exhausted?

There is help & hope in other spells. Wisdom says: be strong! Then canst thou bear more
joy. Be not animal; refine thy rapture! If thou drink, drink by the eight and ninety rules of
art: if thou love, exceed by delicacy; and if thou do aught joyous, let there be subtlety
therein!

But exceed! exceed!

Strive ever to more! and if thou art truly mine—and doubt it not, an if thou art ever
joyous!—death is the crown of all.

Ah! Ah! Death! Death! thou shalt long for death. Death is forbidden, o man, unto thee.

The length of thy longing shall be the strength of its glory. He that lives long & desires
death much is ever the King among the Kings.

Ayel! listen to the numbers & the words:

4638ABK24ALGMOR3YX2489RPSTOV AL. What meaneth this, o prophet?
Thou knowest not; nor shalt thou know ever. There cometh one to follow thee: he shall
expound it. But remember, o chosen one, to be me; to follow the love of Nu in the star-lit
heaven; to look forth upon men, to tell them this glad word.

O be thou proud and mighty among men!

Lift up thyself! for there is none like unto thee among men or among Gods! Lift up thyself,
o my prophet, thy stature shall surpass the stars. They shall worship thy name,
foursquare, mystic, wonderful, the number of the man; and the name of thy house 418.

The end of the hiding of Hadit; and blessing & worship to the prophet of the lovely Star!
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Abrahadabra; the reward of Ra Hoor Khut.

There is division hither homeward; there is a word not known. Spelling is defunct; all is
not aught. Beware! Hold! Raise the spell of Ra-Hoor-Khuit!

Now let it be first understood that I am a god of War and of Vengeance. I shall deal hardly
with them.

Choose ye an island!

Fortify it!

Dung it about with enginery of war!

[ will give you a war-engine.

With it ye shall smite the peoples; and none shall stand before you.

Lurk! Withdraw! Upon them! this is the Law of the Battle of Conquest: thus shall my
worship be about my secret house.

Get the stélé of revealing itself; set it in thy secret temple—and that temple is already
aright disposed—& it shall be your Kiblah for ever. It shall not fade, but miraculous
colour shall come back to it day after day. Close it in locked glass for a proof to the world.

This shall be your only proof. I forbid argument. Conquer! That is enough. I will make
easy to you the abstruction from the ill-ordered house in the Victorious City. Thou shalt
thyself convey it with worship, o prophet, though thou likest it not. Thou shalt have
danger & trouble. Ra-Hoor-Khu is with thee. Worship me with fire & blood; worship me
with swords & with spears. Let the woman be girt with a sword before me: let blood flow
to my name. Trample down the Heathen; be upon them, o warrior, [ will give you of their
flesh to eat!

Sacrifice cattle, little and big: after a child.

But not now.

Ye shall see that hour, o blesséd Beast, and thou the Scarlet Concubine of his desire!
Ye shall be sad thereof.

Deem not too eagerly to catch the promises; fear not to undergo the curses. Ye, even ye,
know not this meaning all.

Fear not at all; fear neither men nor Fates, nor gods, nor anything. Money fear not, nor
laughter of the folk folly, nor any other power in heaven or upon the earth or under the
earth. Nu is your refuge as Hadit your light; and I am the strength, force, vigour, of your
arms.

Mercy let be off: damn them who pity! Kill and torture; spare not; be upon them!

That stélé they shall call the Abomination of Desolation; count well its name, & it shall be
to you as 718.

Why? Because of the fall of Because, that he is not there again.
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Set up my image in the East: thou shalt buy thee an image which I will show thee,
especial, not unlike the one thou knowest. And it shall be suddenly easy for thee to do
this.

The other images group around me to support me: let all be worshipped, for they shall
cluster to exalt me. I am the visible object of worship; the others are secret; for the Beast
& his Bride are they: and for the winners of the Ordeal x. What is this? Thou shalt know.

For perfume mix meal & honey & thick leavings of red wine: then oil of Abramelin and
olive oil, and afterward soften & smooth down with rich fresh blood.

The best blood is of the moon, monthly: then the fresh blood of a child, or dropping from
the host of heaven: then of enemies; then of the priest or of the worshippers: last of some
beast, no matter what.

This burn: of this make cakes & eat unto me. This hath also another use; let it be laid
before me, and kept thick with perfumes of your orison: it shall become full of beetles as
it were and creeping things sacred unto me.

These slay, naming your enemies; & they shall fall before you.

Also these shall breed lust & power of lust in you at the eating thereof.

Also ye shall be strong in war.

Moreover, be they long kept, it is better; for they swell with my force. All before me.
My altar is of open brass work: burn thereon in silver or gold!

There cometh a rich man from the West who shall pour his gold upon thee.

From gold forge steel!

Be ready to fly or to smite!

But your holy place shall be untouched throughout the centuries: though with fire and
sword it be burnt down & shattered, yet an invisible house there standeth, and shall
stand until the fall of the Great Equinox; when Hrumachis shall arise and the double-
wanded one assume my throne and place. Another prophet shall arise, and bring fresh
fever from the skies; another woman shall awake the lust & worship of the Snake;
another soul of God and beast shall mingle in the globéd priest; another sacrifice shall
stain the tomb; another king shall reign; and blessing no longer be poured To the Hawk-
headed mystical Lord!

The half of the word of Heru-ra-ha, called Hoor-pa-kraat and Ra-Hoor-Khut.
Then said the prophet unto the God:

[ adore thee in the song—

[ am the Lord of Thebes, and I
The inspired forth-speaker of Mentu;
For me unveils the veiled sky,
The self-slain Ankh-af-na-khonsu
Whose words are truth. I invoke, [ greet
Thy presence, O Ra-Hoor-Khuit!
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Unity uttermost showed!

[ adore the might of Thy breath,
Supreme and terrible God,

Who makest the gods and death
To tremble before Thee:—

I, I adore thee!

Appear on the throne of Ral!

Open the ways of the Khu!
Lighten the ways of the Ka!

The ways of the Khabs run through
To stir me or still me!

Aum! let it fill me!

So that thy light is in me; & its red flame is as a sword in my hand to push thy order.
There is a secret door that I shall make to establish thy way in all the quarters, (these are
the adorations, as thou hast written), as it is said:

The light is mine; its rays consume
Me: I have made a secret door
Into the House of Ra and Tum,
Of Khephra and of Ahathoor.
[ am thy Theban, O Mentu,
The prophet Ankh-af-na-khonsu!

By Bes-na-Maut my breast I beat;

By wise Ta-Nech I weave my spell.
Show thy star-splendour, O Nuit!

Bid me within thine House to dwell,
O wingéd snake of light, Hadit!

Abide with me, Ra-Hoor-Khuit!

All this and a book to say how thou didst come hither and a reproduction of this ink and
paper for ever—for in it is the word secret & not only in the English—and thy comment
upon this the Book of the Law shall be printed beautifully in red ink and black upon
beautiful paper made by hand; and to each man and woman that thou meetest, were it
but to dine or to drink at them, it is the Law to give. Then they shall chance to abide in
this bliss or no; it is no odds. Do this quickly!

But the work of the comment? That is easy; and Hadit burning in thy heart shall make
swift and secure thy pen.

Establish at thy Kaaba a clerk-house: all must be done well and with business way.

The ordeals thou shalt oversee thyself, save only the blind ones. Refuse none, but thou
shalt know & destroy the traitors. | am Ra-Hoor-Khuit; and I am powerful to protect my
servant. Success is thy proof: argue not; convert not; talk not over much! Them that seek
to entrap thee, to overthrow thee, them attack without pity or quarter; & destroy them
utterly. Swift as a trodden serpent turn and strike! Be thou yet deadlier than he! Drag
down their souls to awful torment: laugh at their fear: spit upon them!

Let the Scarlet Woman beware! If pity and compassion and tenderness visit her heart; if
she leave my work to toy with old sweetnesses; then shall my vengeance be known. [ will
slay me her child: [ will alienate her heart: I will cast her out from men: as a shrinking
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and despised harlot shall she crawl through dusk wet streets, and die cold and an-
hungered.

But let her raise herself in pride! Let her follow me in my way! Let her work the work of
wickedness! Let her kill her heart! Let her be loud and adulterous! Let her be covered
with jewels, and rich garments, and let her be shameless before all men!

Then will I lift her to pinnacles of power: then will | breed from her a child mightier than
all the kings of the earth. [ will fill her with joy: with my force shall she see & strike at the
worship of Nu: she shall achieve Hadit.

[ am the warrior Lord of the Forties: the Eighties cower before me, & are abased. I will
bring you to victory & joy: [ will be at your arms in battle & ye shall delight to slay.
Success is your proof; courage is your armour; go on, go on, in my strength; & ye shall
turn not back for any!

This book shall be translated into all tongues: but always with the original in the writing
of the Beast; for in the chance shape of the letters and their position to one another: in
these are mysteries that no Beast shall divine. Let him not seek to try: but one cometh
after him, whence I say not, who shall discover the Key of it all. Then this line drawn is a
key: then this circle squared in its failure is a key also. And Abrahadabra. It shall be his
child & that strangely. Let him not seek after this; for thereby alone can he fall from it.

Now this mystery of the letters is done, and [ want to go on to the holier place.

[ am in a secret fourfold word, the blasphemy against all gods of men.

Curse them! Curse them! Curse them!

With my Hawk’s head I peck at the eyes of Jesus as he hangs upon the cross.

[ flap my wings in the face of Mohammed & blind him.

With my claws I tear out the flesh of the Indian and the Buddhist, Mongol and Din.
Bahlasti! Ompehda! I spit on your crapulous creeds.

Let Mary inviolate be torn upon wheels: for her sake let all chaste women be utterly
despised among you!

Also for beauty’s sake and love’s!

Despise also all cowards; professional soldiers who dare not fight, but play; all fools
despise!

But the keen and the proud, the royal and the lofty; ye are brothers!
As brothers fight ye!
There is no law beyond Do what thou wilt.

There is an end of the word of the God enthroned in Ra’s seat, lightening the girders of
the soul.

To Me do ye reverence! to me come ye through tribulation of ordeal, which is bliss.
The fool readeth this Book of the Law, and its comment; & he understandeth it not.

Let him come through the first ordeal, & it will be to him as silver.
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Through the second, gold.

Through the third, stones of precious water.

Through the fourth, ultimate sparks of the intimate fire.

Yet to all it shall seem beautiful. Its enemies who say not so, are mere liars.
There is success.

[ am the Hawk-Headed Lord of Silence & of Strength; my nemyss shrouds the night-blue
sky.

Hail! ye twin warriors about the pillars of the world! for your time is nigh at hand.

[ am the Lord of the Double Wand of Power; the wand of the Force of Coph Nia—but my
left hand is empty, for [ have crushed an Universe; & nought remains.

Paste the sheets from right to left and from top to bottom: then behold!

There is a splendour in my name hidden and glorious, as the sun of midnight is ever the
son.

The ending of the words is the Word Abrahadabra.
The Book of the Law is Written
and Concealed.

Aum. Ha.



The Comment
Do what thou wilt shall be the whole of the Law.
The study of this Book is forbidden. It is wise to destroy this copy after the first reading.
Whosoever disregards this does so at his own risk and peril. These are most dire.
Those who discuss the contents of this Book are to be shunned by all, as centres of pestilence.
All questions of the Law are to be decided only by appeal to my writings, each for himself.
There is no law beyond Do what thou wilt.
Love is the law, love under will.

The priest of the princes,
Ankh-f-n-khonsu
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